Особенности конструирования образа св. Франциска в житийной традиции 
Франциск Ассизский является знаковой фигурой для западноевропейской истории и культуры. Он оказал влияние на западное монашество, искусство, литературу, богословие, мистику. Его образ претерпевал различные изменения, обрастая все новыми интерпретациями. Он имеет множество составляющих: внешность, язык, на котором говорит, действия и пр. За фигурой Франциска закреплен особый перечень качеств, отличающий его от множества других святых и благочестивых людей. Это – его любовь к природе, животным и окружающему миру, особое отношение к бедности и стигматы. За изучением вышеперечисленных характеристик стоит большая исследовательская традиция, в которой не существует особых разногласий в трактовке тех или иных качеств и характеристик, поэтому я предлагаю обратиться к другой теме, представляющей интерес – специфике повествований о Франциске. Попытаюсь понять, как в зависимости от языка (вербального или визуального), на котором создается и транслируется образ св. Франциска, меняется его содержание. В рамках данной статьи предлагаю ограничить круг исследуемых источников двумя - Большой Легендой Бонавентуры и циклом фресок Джотто в Верхней церкви в Ассизи, оформившими канонический образ святого
.

Специфика повествования Большой Легенды Бонавентуры и фресок Джотто в Ассизи.
Осознавая специфику различных видов текстов (вербального и визуального), способов передачи смыслов, заложенных в них, можно выделить несколько параметров, по которым проводится сравнение: это структура повествования, представление о времени, цветовые характеристики, изображение внешности героя, совершаемые им действия. 

Жанр Большой Легенды соответствует житийной традиции, в ней излагается жизнь святого, представлены его деяния, чудеса прижизненные и посмертные. Жанр, как литературный код, комплекс норм и правил игры, сообщает читателю, каким образом ему следует подходить к данному тексту, и тем самым обеспечивает понимание этого текста. При более подробном исследовании способа повествования оказывается, что оно выстраивается согласно своим законам письма и чтения, часто отличающимся от современных. 

Общая структура Большой Легенды Бонавентуры и фрескового цикла Джотто в Верхней церкви в Ассизи были скрупулезно исследованы
 поэтому я остановлюсь на тех особенностях, которым не было уделено внимания. Житие Бонавентуры построено не по хронологическому принципу, хотя в общем автор следует ему. В основе каждой главы лежит какое-либо качество святого
. Сам Бонавентура так пишет о построении Большой Легенды: «Поскольку я стремился избежать возможной путаницы в датах, я решил расположить эти рассказы не в соответствии с последовательностью событий в жизни Франциска, но постарался придать им порядок (курсив мой – Э. Д.), в котором мне лучше всего удалось соединить разрозненные сообщения, а именно: события, относящиеся к одному и тому же времени, мне казалось уместнее распределить по различным рубрикам и наоборот, деяния, совершенные святым отцом в разное время, показались мне соответствующими одной теме». (БЛег Пролог 4) 
Структура Большой Легенды разветвлена: ключевые пятнадцать глав делятся на множество параграфов, число которых может достигать пятнадцати. Для современного читателя параграфы внутри глав практически никак не соотносятся друг с другом, разве что общей темой и героем Франциском, но логика в современном понимании отсутствует
. Как сами параграфы, так и абзацы внутри них могут начинаться с общих фраз, не предусматривающих жесткую хронологию повествования и логику происходящего: «Случалось», «Однажды он поступил так», «В то время как он лежал больной в скиту», «Более того», «А в другой раз», «Когда он болел» и пр. Это – способ описания произошедших событий. Данный текст, несмотря на кажущуюся нелогичность, с нашей точки зрения, не распадается на множество мелких ничем не связанных друг с другом элементов. Все рассказы встраиваются в общую канву повествования, посредством которых создается единый образ Св. Франциска, чью преумножающуюся святость последовательно доказывает Бонавентура. В Большой Легенде встречаются попытки объединить различные истории, например, «А после этого произошло иное чудо», но делается это скорее механически и воспринимается как некий коллаж из происходивших событий, которые должны быть описаны в одном тексте. Создается впечатление потенциальной возможности чтения текста Легенды с любого места. Житие Бонавентуры предназначалось для чтения вслух во время службы или проповедей. Каждая добродетель святого была предметом отдельного чтения. Поэтому житие предполагает наличие мелодики, ритма, определенных интонаций в самом тексте. 

Всю жизнь Франциска не возможно рассказать в двух словах, и средневековые люди не видели в этом смысла. Для них Франциск должен был быть примером и поэтому жизнь его согласно агиографам «распалась» на множество маленьких поучительных, назидательных историй для всех. Причем в каждом фрагменте сфокусирована основная мысль, мораль конкретного эпизода. Проповедник, монах могли начать рассказ о жизни Св. Франциска с того, чем закончили и при этом каждый раз доведя повествование до логического конца, но не ставя на этом окончательную точку. 

Однако впечатление свободы выбора в чтении и рассказе обманчиво, стоит лишь нарушить порядок чтения как некоторые вещи ускользнут от внимания читателя, нивелируются некоторые акценты, специально расставляемые автором
. Так, например, идея преумножающейся святости Франциска Ассизского достигшая пика к концу повествования (ко времени обретения стигматов) не будет прочитана читателем, изменившим по своей воле порядок чтения. 

Живописный текст в свою очередь в большей степени, нежели письменный поддерживает иллюзию свободы выбора при чтении. Это определяется способом восприятия информации, сообщенной на разных языках. Живописный текст воспринимается в момент взгляда на него, он целиком и полностью предстоит перед вниманием зрителя. Тогда как письменный текст не возможно охватить целиком, потребуется время для того, чтобы прочитать его и соединить таким образом воедино. «У читателя… подвижная, блуждающая точка зрения на текст. Его вниманию никогда не предстает весь текст одновременно: подобно пассажиру в экипаже, читатель в каждый момент воспринимает лишь какой-то аспект текста, но благодаря памяти он сопоставляет между собой виденное и выстраивает связную схему, характер и надежность которой зависят от его внимательности. Но у него никогда не бывает целостного взгляда на весь проделанный путь».
 Визуальные тексты также не прочитываются мгновенно: послание, заключенное в них требует перекодировки на другой (вербальный) язык. 

Фресковый цикл в Верхней церкви в Ассизи состоит из двадцати восьми изображений, посвященных жизни Св. Франциска. Изображения выстроены по повествовательному принципу, что определяет свой порядок чтения. Однако они в отличие от легенды явлены перед глазами зрителя, который, посмотрев вокруг, может охватить взором все изображения. 

Фресковый цикл, посвященный житию святого и состоящий из нескольких изображений, появился впервые. Естественно данное обстоятельство отразилось на способе его восприятия. Наличие нескольких изображений, взамен одного-двух диктует другой способ и порядок чтения фресок. Казалось бы, зритель волен выбирать любую сцену вокруг себя и с любого момента «считывать послание». Однако автор фресок и их программы жестко регламентирует хронологию живописного повествования. 

Повествовательный характер изображений задается самим жанром визуального жития, наличием определенного сюжета (жизнь и деяния Св. Франциска), воплощенного в ряде сцен. Фресковый цикл, как и житийное повествование, имеет начало и конец, кульминацию, динамику не только на уровне изображений, но и сюжета. Кульминацией и своего рода разделительной линией, маркирующей переход к иной жизни, становится фреска «Отречение от отца». Этот сюжет имеет такое же значение и в Большой Легенде. Такие детали, как изменение одежды, внешнего облика, прически, наличие или отсутствие бороды задают хронологию происходящих событий во фресковом цикле. В самом начале живописного повествования Франциск похож лицом
, одеждой, обувью, головным убором на других горожан, впоследствии, начиная с фрески «Сон Иннокентия III» главный герой обретает монашеское одеяние. Течение времени репрезентируется наличием бороды. Если на первых фресках Франциск изображен безбородым юношей, то, начиная с фрески «Утверждение устава», у него появляется борода. Таким образом, зрителю предлагается авторский порядок прочтения фресок, акцентирующий внимание на динамике внешности героя и событий. Джотто вводит детали, которые указывают на хронологическую взаимосвязь двух сюжетов: «Св. Франциск отдает плащ бедняку», «Видение дворца». Плащ, который Франциск отдает бедняку на соответствующей фреске, появляется и на следующей – именно им накрыт во время сна Св. Франциск. Он опознается по цвету и очертаниям. Логика «средневекового автора и зрителя» существенно отличается от нашей: сюжет с передачей плаща предшествует фреске, где Франциск покрыт тем же плащом. Интерпретировать подобную нелогичность помогает письменный текст, где Бонавентура действительно приводит сюжеты в таком порядке и, по-видимому, автор фресок художественными средствами подчеркивает значимость передачи плаща бедному рыцарю и последовавшее за этим видение дворца. Джотто стремится установить строгую последовательность изображений, достигая, таким образом, своей основной цели – показать триумф святости Франциска. Духовное развитие героя, его преумножающаяся святость, маркируются деталями: бородой, наличием стигматов и пр., действиями, чудесами, а также определяется порядком чтения изображений, следованием авторской логике. 

В итоге, как вербальный, так и визуальный текст при всех различиях, связанных со средствами выражения, сходятся в том, что строго устанавливают порядок чтения. Свободная интерпретация хронологии повествования зрителем, читателем значительно сокращает смыслы, заложенные автором произведения, более того исключает главную идею – представить преумножающуюся святость Франциска.

Однако в процессе чтения визуального текста зритель обладает большей свободой, поскольку вербальный текст обладает в каком-то смысле более жестким порядком чтения в силу объема и того, что те, кто читал вслух Легенду Бонавентуры, выбирали сюжеты из жизни Франциска на свое усмотрение и следуя общей хронологии.

Следующий аспект агиографического повествования – представление о времени. Вся жизнь Франциска согласно Легенде Бонавентуры воспринимается как некий единый процесс, состоящий из ряда событий. Каждое событие воспринимается с одной стороны как самостоятельное и самодостаточное, а с другой – встроено в единый жизненный поток. Как уже было сказано, тематический принцип изложения материала определяет отсутствие жесткой хронологии событий. Складывается ощущение безвременья или вневременья. В процессе чтения выясняется, что существует определенная иерархия событий, в подобном временном безвременьи наблюдается динамика: от начала жизненного пути к его логическому завершению смерти и посмертным чудесам. На единый стержень знаковых событий таких как: обращение, основание ордена, стигматизация, смерть, чудеса, нанизывается ряд мелких событий.

Бонавентура последовательно рассказывает историю жизни Франциска, временные провалы внутри главы редки, здесь скорее можно говорить о событиях, происходящих в обозримом временном отрезке. Каждая глава, как правило, начинается с преамбулы, с описания какого-либо качества, которое впоследствии подтверждается историей деяний и чудес святого Франциска и обязательно заканчивается моралью и назиданием. Но присутствует и хронологическая связь между главами: обращение не происходит позже смерти или принятия стигматов, однако между главами наблюдаются временные провалы и отсутствие понятия о временной продолжительности. Так повествование начинается с обращения, продолжается основанием ордена, то впоследствии говорится о процветании ордена, о суровости жизни Франциска, о смирении и послушании, о любви к бедным и т. д. и лишь позднее о стигматах, смерти, канонизации, посмертных чудесах. Такое состояние безвременья объясняется авторским замыслом: качества и добродетели существуют вне времени и пространства и потому так описываются.

Несмотря на надвременность происходящего, присутствует определенная датировка событий, причем события жизни Св. Франциска датируются обратным исчислением, причем всегда по отношению к физической смерти: «за три года до его кончины он решил отпраздновать в Греччо с наивозможной торжественностью праздник в память Рождества Христова» (БЛег 10.7), «итак за два года перед тем как он «возвратил небесам свой дух», Франциск, ведомый помыслом Господним, свершив уже множество трудов, возведен был на гору высокую, называемую Монте делла Верна» (БЛег 13.1). В Житии Бонавентуры существует также и другой временной отсчет: дата смерти обозначена как «до двадцатого года после его обращения» (БЛег 14. 3). Своеобразной точкой отсчета жизненного пути Франциска являются факт его обращения и смерти. Таким образом, повествование Бонавентуры характеризуют, пользуясь терминологией Ж. Женнета, анахронии – различные формы несоответствия между порядком истории и порядком повествования
. Причем в данном тексте встречаются два вида анахроний, которые выделяет Ж. Женнет: пролепсис, при котором рассказ о некотором последующем событии встроен в предыдущий (автор, рассказывая читателю историю обращения Франциска, заранее говорит о том, что последний телесно уподобился Христу), и аналепсис – любое упоминание задним числом события, предшествующего той точке истории, где мы находимся (например, воспоминания об обретении стигматов, поцелуе прокаженного). Однако последний вид анахроний в меньшей степени, чем первый характеризует Большую Легенду.

Живописная легенда в свою очередь образует большие временные провалы лакуны, когда между двумя фресками отсутствует целый временной пласт. Так если первые фрески «Воздание почестей гражданином Ассизи», «Св. Франциск отдает плащ бедняку», «Видение дворца», следуют за письменным текстом без сюжетных разрывов, описывая происходящее одно за другим, то после происходит временной разрыв до «Чуда с распятием в Сан-Дамиано»
 и т. д. Это объясняется отсутствием технической возможности осветить все события, представленные в Большой Легенде Бонавентуры. Внимание зрителя фокусируется на строго определенных сюжетах, выбранных с целью сформировать представление о любимом святом, а также с целью пропаганды ордена. Существование анахроний вербального текста никак не повлияло на визуальный. По-видимому, это объясняется особенностями языка изложения. Довольно трудно передать изобразительными средствами предшествующее и последующее событие одновременно с происходящим.

На основании Большой Легенды складывается впечатление продолжительности жизненного пути и монашеского подвижничества Франциска, той мудрости, которая дается только долгой жизнью. Обилие сделанного Франциском за его короткую жизнь порождает у читателя иллюзию продолжительности и его жизни и монашеской деятельности. Подобный эффект достигается за счет снижения темпа повествования
 внутри глав. Подробное описание событий от абзаца к абзацу, которые, казалось, не несут такой смысловой нагрузки как, например, описание стигматизации или поцелуй прокаженного, прочно вплетается в единую систему назидательного чтения, в котором каждый элемент имеет значение. Поэтому в тексте могут встречаться фразы типа: «сразу же после этого», «на следующий день» и пр. 

Темп повествования на протяжении легенды может меняться несколько раз: от очень медленного как в случае стигматизации, когда подробно описывается фактически каждая минута, секунда события (БЛег 13), до быстрого, когда несколько строк, посвящены, например дарению плаща (БЛег 1.2). Характеризуя темп всего повествования, отметим, что он замедлен, для Бонавентуры важно показать значимые мелочи, процесс принятия того или иного решения (Бонавентура в отличие от Фомы Челанского, который передает только результат (1Чел. 35), показывает момент принятия решения относительно устава (БЛег 4.2), механику тех или иных действий. 

В Большой Легенде обращает на себя внимание контраст между неторопливой размеренностью многообразной деятельности Франциска и быстротечностью скупо отмеренного ему жизненного удела. То же впечатление неторопливости, отсутствия суеты создается от просмотра фрескового цикла.

Репрезентация возраста Св. Франциска во фресковом цикле соотносится с представлением о времени в Большой Легенде Бонавентуры. Франциск Джотто в Верхней церкви Ассизи представлен как «молодой старик». Джотто изображает редкие морщины на лице Франциска, бороду, подчеркивая возраст их обладателя. Но в то же время перед зрителем не возникает образ немощного старца. Другие аспекты времени в силу изобразительных средств непредставимы. Течение времени репрезентировано возрастом и четко определенной хронологией последовательно сменяющихся событий жизни Франциска. Лишь на двух фресках внешний облик Франциска отличается от других изображений, прежде всего фигурой и положением тела, что определяется сюжетом. Одна посвящена смерти Франциска, другая – оплакиванию его клариссами. На фресках на переднем плане изображено лежащее худое изможденное тело. Франциск нигде не изображался толстым или упитанным, однако в этих сценах контраст разителен. Тело намеренно представлено как излишне худое, подвергшееся суровым испытаниям во время всей жизни, что соответствует агиографическому повествованию Бонавентуры.

Следующий возможный аспект сопоставления вербального и визуального текстов – цвет, красочность. Обратим внимание на то, что письменный текст фактически бесцветный. Для повествования Бонавентуры не важно наличие того или иного цвета, его текст характеризует отсутствие цвета за исключением нескольких упоминаний: «белое одеяние стыда» (БЛег 5.3), «след от шляпки гвоздя был черным и округлым» (БЛег 13.4), «вздулся багровый рубец» (Там же), «наросты были темными как железо, а рана в боку кроваво-красной… его тело почерневшее от болезни да и от природы смугловатое» (БЛег 15.2), «на его снежно-белом теле черными знаками проступали следы гвоздей». (Там же) Обратим внимание, что используемые цвета контрастные: черный, белый, кроваво-красный. Бонавентура использует другие языки описания, например, описание через телесные контакты. Если цвет встречается в повествовании, то это, во-первых, всегда контрастные цвета: белый, черный, алый, а, во-вторых, характеризует стигматы и тело Франциска. Таким образом, цвет фактически появляется с единственной целью - подчеркнуть значимость обретения и наличия стигматов, а также сделать их визуально представимыми.

Фрески Джотто естественно гораздо богаче по колориту Большой Легенды Бонавентуры, в силу самого способа передачи информации, описания. Однако мы в данном случае должны быть очень осторожны в определении того или иного цвета или оттенка, поскольку с течением времени они могли претерпеть значительные изменения. Поэтому мы лишь наметим возможный аспект для сравнения двух повествований и подчеркнем, что письменный текст, фактически не являясь красочным, в отличие от фресок никогда не утратит и не изменит цвета.

Повествование Бонавентуры характеризуется назидательностью, постоянной оценочностью суждений. Автору необходимо всегда подчеркивать значение происходящего, делать из этого вывод, давать совет: «Итак воистину достойно следовать смирению Св. Франциска» (БЛег 5.11), «чтобы в пример другим возобновить свои труды [о Франциске]». (БЛег 9.4) Так в письменном тексте выражается способ организации чтения.

В. Беньямин так характеризует подобную черту: «Ориентация на практические интересы – это характерное свойство многих прирожденных повествователей. Тайно или откровенно повествование направлено на нечто полезное. Это может быть польза морального порядка, практические указания или, скажем, поговорка, какая-то жизненная мудрость. Во всяком случае, рассказчик – человек, который способен дать читателю совет»
. Назидательность, стремление к практической пользе представлены и в живописной легенде. Автор сконструировал образ Франциска как образец, пример достойный подражания. Сам факт наличия двадцати восьми изображений жизни Франциска свидетельствует о значимости данной фигуры. Расположение фресок в церкви на всеобщее обозрение, композиционное выделение из общей массы людей Франциска и пр. определяют ориентацию на пользу «морального порядка». 

Образ Франциска как в Большой Легенде Бонавентуры, так и во фресковом цикле Джотто задается авторами как двоякий, с одной стороны – далекий и недоступный, с другой – близкий и понятный простому человеку. Дистанция между образом и зрителем, читателем выстраивается, когда речь идет о Франциске как образце святости и совершенства, достойнейшего из достойных (что задается с одной стороны на уровне сюжета и деяний, принципиально невозможных для обычного человека (например, принятие стигматов), так и на уровне изобразительных средств – например наличие нимба). Доступность и понятность конструируются авторами при описании общения Франциска с разными людьми: будь то Папой Римским или прокаженным.

Важную роль в житийном повествовании выполняет фигура автора. История жизни и чудес в Большой Легенде Бонавентуры описывается со стороны, что создает иллюзию объективности произошедшего. Автор пытается максимально самоустраниться, но при этом нередко встречаются оценочные ремарки типа: «стало быть, следует вполне верить, что всемогущий Бог той же властью» (БЛег 4. 10), «стоит ли упоминать, что он вовсе не пил вина (БЛег 5. 1), «об этом мы расскажем ниже (БЛег 7.13), «поразительное дело!» (БЛег 8.6), «поразмыслим же с благочестием и кротостью о кротости и благочестии Святого мужа» (БЛег 8.11) и т. п. Роль автора в данном случае заключается в том, чтобы ремарками, оценками вызывать у потенциального читателя определенные эмоции: радость, плач, сострадание, восхищение, преклонение и т. д. Таким образом, события из жизни Франциска фиксируются скорее на эмоциональном уровне и оставляют определенное впечатление, нежели четкое представление о произошедшем. По-видимому, упор делается не только на то, чтобы запомнить всю жизнь Франциска, а, во-многом, на общие ощущения от деяний святого, его монашеского подвига. А. Компаньон, характеризуя процесс чтения, пишет: «Для процесса чтения важна не сама книга, а та обстановка, в которой мы ее читали, те впечатления, которыми сопровождалось ее чтение. Чтение носит характер вчувствования, самопроекции, самоотождествления. Оно неизбежно коверкает книгу, приспосабливает ее к заботам читателя»
. 

Большая Легенда Бонавентуры построена таким образом, чтобы вызывать у читателя определенные эмоции (склонность к добродетелям, радость, подъем чувств), фрески в свою очередь при всех особенностях средств выражения менее эмоциональны. Авторская позиция, заложенная в них, предполагает меньший спектр чувств, предлагая зрителю лишь понять что хорошо и что плохо, что достойно подражания и восхищения.

Фигура автора, так или иначе присутствующая в повествовании за счет оценочных суждений, призывов и пр., очевидна и персонифицирована в самом начале жития. Бонавентура после некоторых общих замечаний говорит: «Понимая, что я совершенно не достоин и не способен описать… я никогда и не взялся бы за эту работу,… и не заставляла бы меня приняться эа этот труд та преданность, которую я питал к святому отцу, ведь по его призыву и молитве я в отроческом возрасте был вырван из зева вечной гибели, и если теперь я умолчал бы о том, что живо сохраняю в своей памяти и за что обязан вознести ему хвалу, я опасаюсь оказаться повинным в неблагодарности» (БЛег Пролог 3). Первая часть рассуждений типична для многих авторов, которые осознают собственную недостойность и объясняют, в чем заключается причина написания жития. Бонавентура же привносит в сложившийся шаблон написания пролога жития личный мотив – исцеление от болезни, который более подробно описан в Малой Легенде
.

В живописной легенде присутствие автора заметно на каждой фреске. Оно выражается в авторской оценке происходящего, в композиционном и в цветовом выделении значимых фигур. Так, фигура святого Франциска всегда находится в центре изображения или в центре действия, все взгляды сфокусированы на нем (фрески «Отречение от отца», «Удостоверение стигматов», «Смерть Франциска», «Канонизация», «Оплакивание клариссами» и т. д.). На других фресках нередко появляется так называемая фигура свидетеля, которая также может выражать авторскую позицию по отношению к происходящему. Но в отличие от вербального текста, визуальный в меньшей мере личностно окрашен. Если Бонавентура в прологе сам говорит о том, кем он является, и что его связывает с главным героем повествования, то Джотто никоим образом не заявляет о себе на фресках. Естественно его авторство определяется
 по живописной манере, по мазкам, способу построения пространства. Однако напрямую об авторе «не говорится ни слова».

Кроме того, можно говорить о непосредственном диалоге автора – Бонавентуры и потенциального читателя. «Итак, мы безо всякого сомнения утверждаемся в вере в то, что Франциск был вестником Господа», (БЛег Пролог 2), «Потому и справедливо, что всевышний и милосердный Царь, Благоволящий к тому, кто любит его», (Чудеса 1) «И следует вполне верить, что не это на самом деле происходило по милости Божией, явно прославившей его столь дивными явлениями» (БЛег 11.13), «Чтобы рассеять всякое облако сомнения и удостоверить чудо сие… мы располагаем». (Чудеса 1.2) 

Если фигура читателя вписана в вербальное повествование, то в визуальном зритель только предполагается, но он никак не представлен во фресковом цикле.

Способы представления образа Франциска

Одной из важных составляющих любого образа является внешность. Именно по внешнему виду, лицу, выражению глаз, походке, одежде опознается тот или иной человек. Описание внешности очень важно для письменного текста, посредством него читатель представляет себе, каким является тот или иной герой повествования, рисует образ в своем воображении, основываясь на авторской «подсказке». Внешность героя, представленная в письменном тексте зачастую, согласно авторскому замыслу, дополняет внутренний мир Франциска, намечает характер, определенные качества (например, открытое лицо, добрые глаза о доброй и отзывчивой натуре и т. д.)

Несмотря на то, что роль внешности является исключительной для биографического повествования, описание лица, фигуры Франциска нарочито отсутствуют в Большой Легенде Бонавентуры. На протяжении всего жития отсутствует какое-либо описание внешности. Фома Челанский в свою очередь приводит в Первой Легенде портрет Св. Франциска «… с улыбкой на устах, с ласковым взглядом… Он был среднего роста. Скорее даже невысок, голова тоже была умеренной величины, округлая, лицо слегка вытянутое и длинное, лоб гладкий и небольшой, глаза небольшие, черные и чистые, волосы темные, брови прямые, нос ровный, прямой и изящный, уши приподнятые, но небольшие, виски впалые, кроткий язык, огненный и отточенный, голос мощный и сладостный, ясный и звучный, зубы ровные и белые, плотным рядом, губы небольшие и тонко очерченные, бородка черная, не густо заросшая волосом, шея тонкая, плечи прямые, руки короткие, кисти нежные, пальцы длинные, ногти вытянутые, лодыжки узкие, ноги небольшие, кожа почти прозрачная, тело иссохшее, одежда жесткая, сон наикратчайший, рука ко всем щедрая». (1Чел 83)
. Для нас в данном случае значимо другое – почему портрет Франциска исчез из Большой Легенды? Как значимая черта – внешность осталась без внимания Бонавентуры, какие черты портрета были важными в повествовании Фомы и чем это объясняется? А также сравним его с внешностью Франциска во фресковом цикле Верхней церкви в Ассизи. 

Описание облика в Первой Легенде Фомы Челанского можно условно поделить на две части: собственно черт внешности (глаза небольшие, черные и чистые, волосы темные, брови прямые, нос ровный, прямой и изящный) и описание некоторых качеств (кроткий язык, огненный и отточенный, голос мощный и сладостный, ясный и звучный сон наикратчайший, рука ко всем щедрая). Фома Челанский чуть раньше портрета описывает качества святого. Он акцентирует внимание читателя на мягкости нрава Франциска, кротости души, миролюбии, сострадании, целомудрии, суровости к себе и пр. Отметим, что качества святого предваряют описание внешности, портрет в каком-то смысле дополняет внутренний мир Франциска. Внешность в описании Челано следует за качествами, что подчеркивает второстепенный характер внешнего облика по отношению к духовному миру. Исследуя повествование Фомы Челанского, мы с одной стороны, имеем дело со своего рода клише в описании святого и высокочтимого человека, с другой, – сталкиваемся со значимыми для того времени чертами, с третьей – некоторые черты самого Франциска могли проникнуть в уже создавшуюся схему.

В Первой Легенде существует представление о внешней красоте Франциска: например, «голова округлая…, лоб гладкий и небольшой…, брови прямые, нос ровный, прямой и изящный…, зубы ровные и белые, плотным рядом, губы небольшие и тонко очерченные…, пальцы длинные, ногти вытянутые». Однако при этом образ героя дополняется короткими руками, небольшими ногами, длинной шеей, иссохшимся телом. Отметим ряд внешних черт, которыми может быть охарактеризован всякий святой: «… с улыбкой на устах, с ласковым взглядом… кроткий язык, огненный и отточенный, голос мощный и сладостный, ясный и звучный, кисти нежные, кожа почти прозрачная, тело иссохшее, одежда жесткая, сон наикратчайший, рука ко всем щедрая». Таким образом, портрет Франциска представлен как описание святого человека с необходимым набором определенных черт, а также достаточно красивого человека, по крайней мере, приятной наружности, каким может быть святой
. Отсутствие описания внешности Франциска у Бонавентуры может объясняться приоритетом внутренней красоты перед внешней. Прекрасное к XIII веку, согласно У. Эко, «становится атрибутом не какого-то абстрактного порядка, а отдельных предметов»
, в данном случае ряда добродетелей Франциска. 

Портрет Франциска, приведенный Фомой Челанским в Первой Легенде, никак не соотносится с изображением Св. Франциска во фресковом цикле Джотто. На фресках, описывающих его жизнь до обращения, он предстает скорее белокурым юношей, на остальных волосы его значительно темнее. Возможно, изменение цвета волос подчеркивает переход к новой жизни, а возможно с течением времени краски могли изменить свой цвет, став более темными. Черты джоттовского Франциска трудно идентифицируемы. Они отсылают зрителя не к конкретному человеку. Изображение святого, по мнению ряда исследователей, напоминает римского патриция 
. Единственный атрибут, присутствующий и в портрете Первой Легенды и фрескового цикла – борода. В данном случае мы вряд ли можем говорить о внешнем сходстве реального человека и создаваемого образа. Речь идет, скорее всего, о двух различных представлениях о внешности героя, реализованных как в письменном, так и живописном житии. 

Вернемся к тому, что в Большой Легенде вовсе отсутствует портрет Св. Франциска. На основании повествования читателю трудно представить, как мог выглядеть главный герой. Это может объясняться с одной стороны тем, что многие люди, лично знавшие Франциска, умерли, и соответственно вместе с ними ушли воспоминания, в частности и о внешности, а с другой, – при создании образа святого нет необходимости в наличии портрета. Последнее наблюдение очень важно для нас. Исходя из агиографического повествования, мы приходим к выводу, что репрезентация образа героя происходит не за счет описания внешности, а посредством других характеристик, например, черт характера, деяний. Подобная тенденция в репрезентации образа Франциска была намечена еще Фомой в Первой Легенде и уже отчетливо проявилась в Большой, в которой Франциск представлен как человек без лица и фигуры, но украшенный рядом добродетелей. Франциск без четко установленной авторами повествований внешности становится универсальным примером. Критерии красоты по прошествии времени могут меняться, Франциск всегда может соответствовать требованиям той или иной эпохи, каждый раз заново обновляя свой внешний образ новыми характеристиками. 

Также и в живописном житии Джотто у Франциска как бы отсутствует лицо и фигура. Данное обстоятельство любопытно, поскольку живописное изображение предполагает наличие лица и уж тем более фигуры. В данном случае речь идет о чертах, придающих образу индивидуальность, подчеркивающих его отличие от других. Если бы не одежда и нимб над головой Франциск как таковой мог быть не опознан. Естественно в визуальном тексте, как уже было сказано, не может быть речи о портретном сходстве, поскольку персонаж удален от автора во времени. Кроме того, образ не должен быть опознан по лицу и фигуре (если только не было каких-либо особенных отклонений), а скорее по поступкам людьми последующих поколений.

Размер фигуры Св. Франциска – еще один параметр, по которому не совпадают Большая Легенда и фресковый цикл в Ассизи. Согласно Бонавентуре Франциск был маленького роста, что значимо для автора повествования. Таким образом маркируется меньшесть, постулируемая и защищаемая как самим Франциском, так и его братьями. Читателю Легенды трудно представить себе святого высоким человеком и крупного телосложения. Впечатление маленького роста и «щуплости», усиливается описаниями строгих постов, изнуряющих тело. Другую картину рисуют фрески Джотто, на которых фигура Франциска сопоставима по росту и телосложению с другими, нередко выглядит даже большей по размеру. Последнее обстоятельство, по-видимому, объясняется композиционными требованиями и значимостью данной фигуры. Лишь к концу визуального повествования: на фресках «Смерть и вознесение», «Оплакивание Св. Франциска Св. Кларой» зритель видит худое, изможденное тело святого. В итоге способ создания образа: вербальный или визуальный определяет рост и телосложение Франциска. Большая Легенда и фресковый цикл Джотто едины лишь в том, что фигура Франциска подверглась значительным изменениям вследствие суровой и праведной жизни, причем контраст между исходными данными и результатом наиболее заметен у джоттовского героя.

Для средневекового искусства характерно отсутствие портрета. Все известные образы изображались схематично, только определенные атрибуты помогали в определении того или иного персонажа. Данное обстоятельство в какой-то мере объясняет схематичность в изображении Франциска на фресках. В то же время образ Франциска на фресках Верхней церкви другой: он мало похож на иконографию святых. Но в то же время его внешность максимально обобщена и мало чем отличается от других
. 
Итак, значимым в создании образа являются не столько внешние характеристики, сколько внутренние. Под ними мы подразумеваем поступки святого, его добродетели, черты характера.

В первой главе мы уже обращали внимание на тот факт, что многие поступки святого описываются авторами житий через телесные контакты. Кроме знаковых событий, таких как поцелуй прокаженного и последовавшее за этим обращение, принятие стигматов, смерть, ряд других так или иначе связаны с телесными контактами. Общение с животными задается авторами житий через тактильные ощущения, а не через визуальные. Согласно Фоме Челанскому «заяц…тут же подбежал к святому отцу и на лоне его, словно в безопаснейшем месте, нашел себе убежище» (1Чел 60) Также и в случае с птичкой: «Отец…призвал ее …полететь. Но птичка отказалась, приютившись в его руках, как в гнезде (курсив мой – Э. Д.)» (2Чел 167). Бонавентура, описывая случай с зайцем, конкретизирует случившееся: «Зайчик прыжком бросился ему (Франциску) на колени. Франциск, лаская зайчика и жалея его благочестивым сердцем, умилосердился над ним словно родная мать…он всякий раз забирался ему на руки (курсив мой – Э. Д.)» (БЛег 7.8) 

Большинство из чудес, совершенных Франциском при жизни, связаны с прикосновениями и передачей божьей благодати через предметы, которых касался святой или которые имеют непосредственное отношение к его телу: через поцелуй был излечен прокаженный (БЛег 2.6), обрезки волос Франциска удалили расщелину в доме врача (БЛег 7.11), от крупицы хлеба, смазанной им елеем лампады, выздоровел человек (БЛег 3.8), он «осенил больного крестом» (БЛег 11.5), «наложил руки на его сына и тут же возвратил ему здоровье» (БЛег 12.9), «лишь коснулся его своими руками» (БЛег 12.9), «по слезной мольбе родителей осенил этого ребенка крестом» (БЛег 12.9), «смочил ее (незрячей) веки своей слюной» (БЛег 12.10), «послал ему (больному) кусочек хлеба, от которого он сам ел» (БЛег 12.11), женщину привязали уздечкой с того коня, на котором сидел святой и она благополучно родила (БЛег 12.11), один человек, «обмакивая конец этой веревки (которой подпоясывался Франциск) в воду и эту воду давал пить больным» (БЛег 12.11), «хлеб, к которому (Франциск) хотя бы прикоснулся» исцелял людей (БЛег 12.11), «получив воду, которой тот омывал свои руки и ноги, окропить этой водой весь скот»
 (БЛег 13.6), «прикосновение этих уязвленных рук» (Чудеса 1). Святость в христианстве телесна. Через прикосновения, такие атрибуты святого как волосы, слюни и пр. людям передается благодать.

Обратим внимание на тот факт, что после смерти чудеса Франциска в основном связаны не столько с прикосновениями, сколько с видениями, обетами, данными ему, обещаниями, а также с силой веры в святого. С физической смертью Франциска связывается и принципиально другой способ передачи благодати. Невозможность физического присутствия означает невозможность телесного контакта. 

Живописная легенда в свою очередь представляет деяния, совершенные Франциском при жизни, не через телесные контакты. Джотто изображает не те сюжеты, которые были описаны выше. Кроме того, даже в представленных сценах Франциск в большинстве случаев не касается других персонажей. Там, где необходимо зафиксировать не только духовный, но и физический контакт, как на фреске «Стигматизация», Джотто изображает линии, проходяшие от стигматов Серафима в образе Христа до соотвествующих ран на теле Франциска. 

Все деяния, поступки святого, чудеса выражаются Джотто всегда по отношению к фигуре Другого
. Она может выступать как объект, на который направлено то или иное действие святого, как на фресках «Св. Франциск отдает плащ бедняку», «Отречение от отца», «Сон Иннокентия III», «Утверждение устава», «Видение колесницы», «Изгнание демонов из Ареццо», «Проповедь перед султаном», «Чудо с источником», «Проповедь птицам», «Смерть рыцаря из Челано», «Проповедь перед Гонорием III», «Явление Св. Франциска Григорию IХ», «Исцеление раненого», «Исповедь женщины из Беневенто», «Освобождение заключенного». Другой может сам совершать действия по отношению к Франциску, например, на фресках «Воздание почестей гражданином Ассизи», «Видение дворца», «Стигматизация» и пр. Фигура другого также становится маркером, по которому определяется значение, значимость, масштаб сделанного, резонанс, который имел или не имел тот или иной поступок на фресках «Смерть и вознесение», «Видение вознесения», «Обнаружение стигматов», «Оплакивание Св. Франциска Св. Кларой», «Канонизация». Любое действие всегда направлено но объект, как, например, в живописной легенде на фигуру другого. Именно направленность на объект действия характеризует все поступки святого, исключая при этом другие возможные способы описания деяний (например, через телесный контакт, который визуально изобразим).

Отметим, что фигура другого также значима и для вербального повествования. Все совершается Франциском ради и для других, отношение к святому определяют другие, они же и оценивают происходящее. Таким образом, необходимо различать две основные функции фигуры другого, благодаря которым авторы как вербального, так и визуального Житий описывают деяния святого. Первая – функция объекта, на которое направлено действие, вторая – функция необходимой оценки происходящего. 

В Большой Легенде важным при описании того или иного действия является не столько слово, которое говорит Франциск, сколько дело. Франциск, по словам Бонавентуры, «более стремился подать пример делом, чем словом, более слезной мольбой, чем многоречивой проповедью». Это снова указывает на значимость невербального языка в описании жизни Франциска в Житии. Совершаемое действие всегда убедительнее любых слов и может служить примером для окружающих. Через значимость действия, а не слова в описании жизни святого решается назидательная задача повествования.

Действия Франциска задаются Бонавентурой через глаголы эмоционально чувственного восприятия, также используются прилагательные и существительные. Таким образом, повествование становится эмоционально насыщенным. Обратим особое внимание на две характеристики, эмоции, которыми сопровождается поведение Франциска: слезы (рыдание), радость (смех). На последнюю черту – смех, радость обращали внимание многие исследователи. В частности Д. С. Лихачев писал, что «во Франциске мы все время ощущаем силу христианской любви, его улыбающуюся открытость миру – людям и природе»
. Бонавентура в Легенде, описывая действия Франциска, часто употребляет слово радоваться, веселье: «он с радостью и уверенностью поспешил возвратиться домой» (БЛег 1.3), «весь этот день с необычайным веселием духа провел среди нищих» (БЛег 1.6), «пронзен был радостью несказанной» (БЛег 3.1), «возвеселился, видя первого отпрыска» (БЛег 3.3), «снизошла на него радость Св. Духа» (БЛег 3.6), «радоваться имени Иисуса… просить милостыни с радостью» (БЛег 7.8), «радость от славы святых братьев» (БЛег 8.3), «ради любви к Нему я с величайшей радостью останусь в твоих землях» (БЛег 9.8), «когда он произносил имя Иисуса или слышал как его произносят другие, он исполнялся такой радостью, что и внешне весь переменялся» (БЛег 10.6), увидев Серафима «радость вместе со скорбью пронзила его сердце» (БЛег 13.13), «возрадовался и возвеселился радостью сердечной, видя, что и в смерти он сумеет соблюсти верность Госпоже своей Бедности» (БЛег 14.4) и т. д. Радость, веселье становятся своеобразным маркером, по которому опознается образ Франциска. За ним прочно закрепляются эти характеристики и транслируются впоследствии в различных произведениях, вплоть до современной массовой культуры
. 

Слезы и рыдания также используются для раскрытия образа Франциска. Эти эмоции характеризуют поведение разных людей Средневековья, в частности рыцарей
. В данном случае мы имеем дело со слезами монаха, святого человека. Бонавентура пишет, что Франциск проливал потоки слез (БЛег 2.1), «с рыданием умолял ее (Богоматерь)», «молился и плакал в уединенном месте» (БЛег 3.6), «не прекращал каждодневно проливать потоки слез из очей духовных, при том, что его телесные очи уже не могли снести этого труда (болезнь глаз) (БЛег 5.8), «врач советовал ему [Франциску] воздержаться от слез, если он хочет уберечься от слепоты телесной… он предпочел лишиться телесного зрения, нежели повредить своему духу и в ущерб благочестию отказаться от слез, которые омывали его глаза изнутри, дабы он сподобился видеть Господа» (БЛег 5.8), «часто он со слезами вспоминал нищету Иисуса Христа и его Матери» (БЛег 7.1), «смерть (Христа) он оплакивал в молитве» (БЛег 9.4), «с воплями и слезами молил о милости и прощении для грешников; слышали они [братья] не раз как он рыдал в полный голос, когда ему открывались муки Господни» (БЛег 10.4), «молясь вместе с братьями, он воздерживался и от плача, и от стонов, от тяжкого воздыхания и биения себя в грудь» (БЛег 10.4), «наполнял долы своими рыданиями, поливал землю слезами, бия себя рукой в грудь» (БЛег 10.4). Слезы, рыдания, стенания, вопли не выглядят как нечто достойное порицания и выражения неуважения, наоборот они являются необходимым атрибутом духовной жизни героя, вызывают уважение со стороны братьев. Слезы, рыдания в данном случае представляют религиозное поведение, особое состояние близости к Богу.

Исследователь проблем святости В. Н. Топоров полагает, что такие разные эмоции как радость, смех, рассмотренные выше, и слезы (плач) «часто не противоречат друг другу и, более того, могут вызываться одной и той же причиной – тем особым подъемом души и умилением, возникающим при близости к Богу. …. Слезы, умиление, радость, веселие духовное создают особый тип религиозной восприимчивости и особый аспект религиозного служения»
. Мы пришли к выводу, что плач и радость характеризуют религиозное поведение Франциска в Большой Легенде. Они дают читателю представление об остроте чувств и напряженной внутренней работе.

Эти эмоции никак не представлены в живописном житии. На фресках Джотто эмоции, как правило, выражаются в жестах, повороте и наклоне голове, а не за счет выражения лица. Радость и плач в свою очередь никак не обозначены, даже в тех сценах, в которых предполагается их наличие согласно Легенде Бонавентуры. Так на фресках: «Чудо с распятием в Сан-Дамиано», «Проповедь перед султаном», «Экстаз Св. Франциска», «Рождество в Греччо», «Стигматизация» Франциск, по словам Бонавентуры должен плакать и рыдать. Однако Франциску Джотто эти чувства не ведомы. Подобное положение дел не может объясняться только спецификой выразительных средств, ведь смех и радость можно выразить улыбкой, а плач – слезами и наличием платка. Скупость изображения мимики с одной стороны, и отсутствие значимости этих эмоций для данного жития, с другой, определяют подобную трансформацию вербального образа святого во фресковом цикле. 

Большая Легенда написана и читается так, что у читателя вызываются определенные эмоции, фиксируется особое отношение к рассказанному. Вербальное повествование отличает эмоциональная насыщенность и разнообразие по сравнению с визуальным текстом. Фресковый цикл в свою очередь более логичен, как в жестком выборе сюжетов для изображения, так и описании. Созданный визуальный образ святого и окружающий его контекст событий остаются в памяти. Фресковый цикл создавался с целью пропаганды ордена, и сцены из жизни Франциска должны быть узнаваемы людьми и чтимыми.

Так, например, тема плаща неожиданно становится знаковой для жития Франциска. Уже в первой главе Большой Легенды два абзаца подряд заканчиваются историей с плащом. В первом перед Франциском расстилают плащ, во втором он сам дарит его обнищавшему воину. В живописной легенде тема плаща также представлена, но становится более значимой. Во-первых, плащ появляется и на следующей фреске «Видение дворца», во-вторых, этой теме уделяется больше внимания, чем в Большой Легенде. Она представлена на трех фресках, что значимо для всего фрескового цикла: три фрески много по отношению к двадцати восьми изображениям
. 

Итак, подведем предварительные итоги исследования. Проследив жанровые особенности вербального и визуального текстов на уровне структуры, представления о времени, описания внешности, действий, я пришли к выводу, что язык передачи информации (вербальный или визуальный) определяет эмоциональность, временные структуры, порядок чтения, способы чтения и письма, особенности конструирования образа святого. 

Вербальный и визуальный текст при всех различиях, связанных со средствами выражения, сходятся в том, что строго устанавливают порядок чтения. Свободная интерпретация хронологии повествования зрителем, читателем значительно сокращает смыслы, заложенные автором произведения, более того исключает главную идею – представить преумножающуюся святость Франциска.

Исследуя представление о времени, оказывается, что Бонавентура последовательно рассказывает историю жизни Франциска, временные провалы внутри главы редки, здесь скорее можно говорить о событиях, происходящих в обозримом временном отрезке. Каждая глава, как правило, начинается с преамбулы, с описания какого-либо качества, которое впоследствии подтверждается историей деяний и чудес святого Франциска и обязательно заканчивается моралью и назиданием.

Повествование Бонавентуры характеризуют, пользуясь терминологией Ж. Женнета, анахронии – различные формы несоответствия между порядком истории и порядком повествования. Живописная легенда в свою очередь образует большие временные провалы лакуны, когда между двумя фресками отсутствует целый временной пласт. Это объясняется отсутствием технической возможности осветить все события, представленные в Большой Легенде Бонавентуры.
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� Бонавентура в Большой Легенде вводит систематический способ членения материала. По сравнению с его Легендой Первое Житие Фомы Челанского, построенное по хронологическому принципу выглядит слишком громоздким и нередко мало логичным.


� См. подробнее об особенностях средневекового мышления: Де Либера А. Средневековое мышление / Пер. О. В. Головой, А. М. Руткевича. – М.: Праксис, 2004. – 368 с.


� Обратное явление можно наблюдать в Цветочках Франциска Ассизского, представляющих собой рассказы о деяниях святого. Здесь не принципиальна строгая последовательность чтения различных сюжетов, составляющих общий текст. Главная цель всего повествования может быть прочитана в каждом эпизоде. В этом смысле Цветочки близки устной народной традиции.


� Компаньон А. Демон теории / Пер. С. Зенкин – М.: Изд-во им. Сабашниковых, 2001. С. 179.


� О роли портрета и внешности для письменной и живописной Легенды мы поговорим позднее.


� Женетт Ж. Повествовательный дискурс / Пер. Н. Перцова // Женетт Ж. Фигуры: Работы по поэтике в 2т., общ. и вступ. ст. С. Зенкина. – М.: Изд-во Сабашниковых, 1998. Т. 2. – С. 60-208.


� Принцип выбора и значения сюжетов фрескового цикла могли бы быть предметом отдельного исследования, связанного как с темой «Пропаганды ордена», так и формирования и функционирования культурной памяти.


� Темп повествования – термин используемый Ж. Женнетом для анализа временной структуры текста. Под ним мы вслед за ним имеем ввиду отношение между временной длительностью (истории) и пространственной длиной текста, измеряемой в строках и страницах. См.: Женнет Ж. Указ. соч.


� Беньямин В. Рассказчик / Пер. Н. М. Берновской // Озарения. – М.: Мартис, 2000. С. 347-348


� Компаньон А. Демон теории / Пер. С. Зенкин – М.: Изд-во им. Сабашниковых, 2001. С. 169.


� См.: Legenda minor // Fonti Francescane. Assisi: Editio maior, 1986.


� Авторство фресок в Верхней церкви Ассизи и по сей день остается спорным.


� Этот отрывок представляет собой образец преломления античного литературного портрета в христианской традиции.


� У. Эко полагает, что «между Оригеном, который неумолимо отстаивает тезис о том, что Христос был внешне безобразен, и богословами XIII в., которые превращают Христа в сияющий красотой прообраз художественного изображения, пролегает период, отмеченный формированием христианского этоса и рождением богословия земной реальности». Более подробно см.: Эко У. Искусство и красота в средневековой эстетике / Пер. А. П. Шурбелева. – СПб.: Алетейя, 2003. С. 210-211
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� Blume D. Wandmalerei als Ordenspropaganda: Bildprogramme im Horbereich Franziskanischer Konvente Italiens bis zum Mittel des 14.Jarh. – Worms: Heidelberg Wernerische Verlaasges, 1983. P. 91-126


� В этом смысле интересен образ Франциска кисти Чимабуе. Он в некотором смысле более индивидуализирован, в нем угадывается конкретный человек со своим внутренним миром, а не типаж, не клише. 


� Данный случай произошел после обретения Франциском стигматов.


� Иногда в роли Другого может выступать фигура Свидетеля, о которой уже говорилось.
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� См. подробнее: Суприянович А. Г. Слезы рыцаря: штрихи к представлениям о мужественности в Средневековых рыцарских романах. // Адам и Ева. Альманах гендерной истории. №5. – М.: ИВИ РАН, 2002. – С. 173 – 196.


� Топоров В. Н. Святость и святые в русской духовной культуре. Т. 1. Первый век христианства на Руси. – М.: «Гнозис», 1995. С. 748 


� Некоторым важным для жития Франциска темам таким как общение с животными фактически выделяется только одна фреска «Проповедь птицам».





